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Abstract  

Translation, regarded as a medium, facilitates communication across 

many cultures and nations. It also functions as an intercultural 

phenomenon for governments and organizations to articulate the 

reality of the world. Throughout this journey, it is evident that 

translators are significant individuals who translate vocabulary and 

phrases and construct narratives in people's daily lives based on their 
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ideas and established regulations. Mona Baker's narrative theory 

emphasizes the significant role of translators as key figures in global 

narratives. This study employs both descriptive and analytical 

methods to scrutinize the Arabic translations of speeches delivered by 

the slain Iranian President Ebrahim Raisi, as they appear in diverse 

news sources with varying ideologies. The study employs narrative 

theory, specifically focusing on "framing" tactics. The data analysis 

showed that "Narrative" and "Framing" are very important in both 

translating and reproducing the image of the original text. This is 

because the media twists speech using language to get their policy and 

ideology across. This research seeks to demonstrate that framing tools 

are interconnected and mutually dependent. Translators use 

techniques such as selective appropriation, causal emplotment, player 

repositioning, and temporal and spatial framing to structure and 

present a speech, thereby guiding the reader's understanding. The 

gathered data indicates that the tactics of selective appropriation and 

omission are more prevalent in the framing of speech translation. 

Keywords: Narrative Theory, Translation, Mona Baker, Shahid 

Ebrahim Raisi, Riyadh Conference. 

Introduction 

Mona Baker is the inaugural individual to integrate narrative theory 

from the realm of social sciences with translation studies. In 2006, she 

sought to elucidate and analyze the conduct of translators as social 

activists in her work titled Translation and Conflict: A Narrative 

Account. Mona Baker posits that narratives depict reality and 

contribute to its creation and formation. Baker posits that translation 

transcends mere word conversion into another language; it involves 

the re-narration of events and characters in a different linguistic 

context (Baker, 2014: 159). By making framing the most important 

part of this theory, written translators and interpreters work with 
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publishers, editors, and other middle-men to change content, highlight 

certain parts of a story, or change the text and its context, which 

changes social reality (158). Baker identifies framing as the key 

narrative instrument by examining Erving Goffman's writings and the 

literature pertaining to constructivist social movements. Textual and 

meta-textual tools that can be used in framing include tone, 

typography, visual elements like color and imagery, and linguistic 

tools such as verbs, indicative terms, and descriptive phrases. Framing 

highlights four primary instruments for connecting narrative and text. 

Baker identifies the following tactics or strategies: temporal/spatial 

framing, selective exposure framing, framing through labeling, and 

altering the location of actors. According to Baker's view, the 

translator possesses the ability to alter the text to align with the 

interests of the government, organization, or media for which they are 

translating. This research seeks to analyze the framing of Ebrahim 

Raisi's address, the deceased president of Iran, delivered at the Arab-

Islamic summit on February 11, 2023. Six Arab media outlets with 

varying ideological perspectives translated the speech. According to 

Baker's theory, the study will look at how close these translations were 

to the original text of the late Iranian president's speech. It will also 

look at how far they were from the original, revealing any changes or 

manipulations made to the main text. Baker's theory hasn't been used 

to look at many speech translations, so the speech of the martyred 

Ebrahim Raisi was chosen because of its diplomatic importance and 

the summit in Riyadh, Saudi Arabia, where presidents and leaders of 

Arab and Islamic countries talked about current events around the 

world, like the Gaza conflict. The examination of this speech offers an 

appropriate framework for understanding how various media convey 

a meta-narrative. 
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Literature Review 

Since Mona Baker introduced the story theory in 2006, other scholars, 

including those from Iran, have examined and assessed it through 

practical investigations of political disputes and other contexts. 

In their 2021 article, "Renarration through Translation: The Case of 

Islam in Iran," Bolouri and Bolouri examine how translator Karim 

Keshavarz and commentator Mohammad Reza Hakimi employ 

paratextual elements, such as the introduction and explanatory notes, 

to reinterpret the events depicted in the primary text. 

In their 2021 article titled "Manipulation of Narratives in Translated 

Political Texts: The Reflection of Iran’s Political News in the West-

Supported Media," Mehdi Latifi, Shireh Jieni, and Mahmoud Afrooz 

concluded that narratives can subtly guide an uninformed audience 

toward a predetermined objective, with selective exposure being the 

most effective framing strategy. 

Mona Rafat Eltantawi (2021) authored an article titled "Transcultural 

Journal of Humanities and Social Sciences," which exclusively 

examines the theoretical aspects of Baker's approach, elucidating 

Baker's theory, its methodologies, the concept of framing, its various 

types, and the challenges encountered by researchers pertaining to this 

theory. 

Research Methodology 

This research employs a descriptive-analytical methodology, narrative 

theory, and the concept of framing to examine the translation of 

Ebrahim Raisi's speech across six Arabic media outlets. These outlets 

include the Al-Alam news network, Al-Mayadeen network website, 

and Yemen Press website, which represent resistance axis media. In 

contrast, the CNN Arabic website, France 24 news website, and Al 

Arabiya Network website are positioned outside this axis. The study 

aims to elucidate the processes of framing and renarration facilitated 
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by translators' activism. The primary text of the martyred Raisi's 

speech and its Arabic translation were meticulously scrutinized 

multiple times. First, the original text and its translations were looked 

at separately. Then, the translated parts were put next to the original 

text to see how the discourse was framed in the Arabic versions. 

Information about the original texts, along with their translations and 

framing, was put into tables. The different types of framing were 

named after the techniques and strategies they were used with were 

explained. 

Conclusion 

The translation of political news, encompassing the remarks of 

government officials, undergoes selective examination, albeit lacking 

comprehensive information. The media adhere to a narrative structure. 

Translators and editors can elucidate the context of interpretation and 

emphasize the subjects presented in the primary text of the speech 

through selective exposure and the incorporation of patterns. They can 

additionally exclude some commendable or derogatory terms and 

phrases from the primary text and categorize them based on the 

politics and ideology of the target document. Subtle modifications in 

the translated text, arising from the spatial and chronological framing 

and positioning of the players, might enhance the goal narrative. The 

change from singular pronouns to third-person singular pronouns 

shows that the roles of the actors have changed. This changes the way 

readers interact with the events and characters in the target language. 

This study emphasized that framing strategies, such as plotting, 

repositioning characters, selective exposure, and labeling, are 

connected and overlap; the details of one can be used to describe the 

others without any problems. This overlap is significant in interpreting 

the discourse of the martyred Ebrahim Raisi. According to Baker's 

analytical model, the deletion pattern in selective exposure is the most 

common way to reframe speech text and make sure the reader is on 
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the same page with the translation. Baker's theory, with its diverse 

tools and textual as well as metatextual strategies, provides 

researchers the opportunity to analyze various translation texts. 

Furthermore, the tools of this theory remain subject to detailed 

analysis in new articles, as they continue to evolve. 

 

 

 

 

 

 

 



 ---------هاي ترجمه در زبان و ادبيات عربيپژوهش --

 296 - 261،  1403، پایيز و زمستان 31شماره  ، 14دوره 

rctall.atu.ac.ir 

10.22054/rctall.2025.81173.1748DOI:  

 

شی
وه

پژ
له 

مقا
 

 
 

ت: 
یاف

در
خ 

اری
ت

14/
05/

14
03

 *
خ 

اری
ت

ری 
نگ

باز
 :

18/
09 /

14
03

* 
ش: 

یر
پذ

خ 
اری

ت
15/

12/
14

03
 

 
77

35
-

29
80

 
IS

SN
:

 
 

26
08

-
25

38
eI

SS
N

: 
 

  

در اجلاس   یسی رئ می ابراه دی ترجمۀ سخنرانی شه ییروا  لی تحل

 کر ی نظریۀ مونا ب یبرمبنا  اضیر

 ران یدانشگاه اصفهان، اصفهان، ا  ،یعرب  اتیزبان و ادب  یدکتر   یدانشجو   يزهرا موسو دهیس

  

 رانیدانشگاه اصفهان، اصفهان، ا  ،یعرب ات یگروه زبان و ادب  ار،یدانش  ای ن ییرزایم نیحس

 

 رانیدانشگاه اصفهان، اصفهان، ا  ،یعرب ات یگروه زبان و ادب ار، یاستاد ی گانیخو یمیمحمد رح

  

    چکيده
ها برای  سازمانها و  ها و یک پدیدۀ بینافرهنگی توسط دولت ای عامل ارتباط بین ملت عنوان یک ابزار رسانه ترجمه به  
بهرهاز واقعیت   سازی مشی و روایت تعیین خط  قرار می های جهان مورد  این مأموریت،  برداری  بدیهی است در  گیرد. 

های کنند، بلکه براساس باورهای خود و سیاست مترجمان عاملی اثرگذار هستند که تنها واژگان و عبارات را ترجمه نمی 
شناختی روایت که برای نخستین  کنند. نظریۀ جامعهها در زندگی روزمره مردم کمک می تعیین شده به ساخت روایت 

جهان پیرامون معرفی  از اتفاقات    سازی عنوان عوامل تأثیرگذار در روایت   بار توسط مونا بیکر مطرح شد، مترجمان را به
های عربی سخنرانی شهید ابراهیم رئیسی در شش رسانه  تحلیلی تلاش دارد ترجمه -کند. این مقاله به روش توصیفی می 

ایدئولوژی  ابزاربا  برمبنای  را  متفاوت  بههای  روایت  نظرۀ  »قاب   های  ابزار  تجزیه  ویژه  مورد  دهد.  بندی«  قرار  وتحلیل 
می  نشان  حاضر  پیرنگ پژوهش  گزینشی،  تصرف  از  استفاده  با  مترجمان  چگونه  موقعیتدهد  تغییر  علّی،   سازی 

ها مشخص شد  رو، پس از تحلیل دادهکنند؛ از این  مندی، یک سخنرانی را باز روایت می آفرینان و زمان و مکاننقش
ها برای قبولاندن  یت است و رسانه بندی« در ترجمه و بازتولید تصویر متن مبدأ، بسیار حائز اهمکه نقش »روایت« و »قاب

کنند. از دیگر  بندی می باور خود در بازتاب یک سخنرانی، آن را با کمک ابزارهای متنی و پیرامتنی دستکاری و قاب 
های هایی از تحلیل داده بر این، نمونه پوشی دارند. علاوه  بندی با یکدیگر همهای پژوهش این است که ابزارهای قاب یافته
بندی یک ترجمه از سخنرانی الگوی حذف بیشترین بسامد را در قاب   -دهد تصرف گزینشی آوری شده نشان می جمع 

 .  دارا است

  .اضیاجلاس ر ،یسیرئ میابراه دیشه کر،یمونا ب ،یترجمه، عرب ،نظریۀ روایتها: کليدواژه
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 . مقدمه  1
  و   شناسی جامعه   شناسی، روان   مفهوم   از   اساساً   که   روایت   شناختی جامعه   رویکرد   در 

  ، پایه این رویکرد   شود. بر و عاملیت مترجمان تأکید می   قدرت   است بر  شده   گرفته   ارتباطات 
فردی را  وچک ک های  روایت   د ن توان در جایگاه اجتماعی خود می  ان کتبی و شفاهی مترجم 

روایت کلان  و تبدیل به یک  د  ن گسترش ده ها را  یا دستکاری کنند و از نو بسازند و یا آن 
های عمومی و فردی  داستان   ، ها کنند: »روایت بیان می   1همانطور که سومرز و گیبسون   کنند. 

گویند« )سومرز  شان می اطراف   ها به آن باور دارند و خطاب به خود و جهان هستند که انسان 
 .  ( 41:  1۹۹4و گیبسون،  
را از    3با الگوگیری از سومرز و گیبسون اولین کسی است که نظریۀ روایت   2مونا بیکر 

در کتاب    2006علوم اجتماعی محض وارد حوزۀ مطالعات ترجمه کرده است. او در سال  
رفتار مترجمان  تفسیر روایی« درصدد توضیح و تفسیر    - خود تحت عنوان »ترجمه و برخورد 

  نمایانگر واقعیت   صرفاً ها روایت عنوان کنشگران اجتماعی برآمد. در دیدگاه مونا بیکر،  به 
 (. 15۹:  2014نیستند، بلکه در ایجاد واقعیت و شکل دادن به آن نیز نقش دارند )بیکر،   

روایت  که  است  شده  گرفته  آنجا  از  روایی  نظریۀ  به مفهوم  داستان    ها  خط  عنوان 
طور  شوند و عناصر مشخصۀ یک روایت به  قراردادی با ترتیب زمانی و منطقی ساخته می 

(.  15۸:   2014گر نیستند )بیکر،   شوند و جدای از نگرش روایت منفک از هم ارزیابی نمی 
ها چه شخصی،  خواند تا انواع روایت به واقع نظریۀ مونا بیکر، خواننده یا شنونده را فرامی 

هایی  چه عمومی، چه تاریخی و علمی را به قضاوت بنشیند و در قبال صحت و سقم روایت 
   ها اثرگذار هستند، موضع بگیرد. که بر زندگی انسان 

می  تولید  که  متنی  اینکه چطور  برای درک  روایت بیکر  به ساخت  در جامعه  شود  ها 
با کمک رویکرد جامعه کمک می  ابزارهای تحلیلی، مدلی پویا و  کند  شناختی روایت و 

های ترجمه مانند مکتب  هایی با بسیاری از نظریه کند که با وجود شباهت پیچیده ارائه می 
می   ، دستکاری  بهره  متفاوت  ابزارهایی  از  رویکرد  ،  دیگر   عبارت به    جوید. اما  بیکر 

 
1. Sumers, M. and Gibson, G. 
2. Bakar, M. 
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کند تا نقش مترجمان کتبی و  های تحلیل متن ترکیب می شناختی روایت را با روش جامعه 
 ها توضیح دهد. شفاهی را در ساخت روایت 

متمایز   ترجمه  مطالعات  الگوهای  دیگر  با  جنبه  دو  در  او  تحلیلی  مدل  بیکر،  منظر  از 
برای  می  ترجمه  مطالعات  رویکردهای  دیگر  برخلاف  روایت  مفهوم  اینکه  نخست  شود؛ 

ملموس  بسیار  مردم  بحث   تر عموم  برخلاف  اینکه  دوم  و  مکتب  است  در  مطرح  های 
به دنبال مقایس   دستکاری بازنویسی و   با متن    ۀ در چنین مدلی پژوهشگر  متن ترجمه شده 

ها یا هنجارهای خاص حاکم بر ترجمه در زبان مقصد نیست، بلکه  مبدأ یا شناسایی الگو 
و مواجهه  تعارض  هر  در  ببیند  است که  این  برجسته می هدفش  شود و چه  ای چه چیزی 

 (. 36  :  13۹۸  ابزارهای روایی در شناسایی این مواجهه کاربرد دارند )هاشمی میناباد،  
الگوی تحلیلی خود دو مفهوم اصلی را مطرح می  انواع روایت و    ؛ کند بیکر در  ابتدا 

)روایت کلان( و    4ای( و فراروایت )رشته   3، مفهومی 2، عمومی 1ها به فردی بندی آن تقسیم 
ویژگی  که  دوم  روایت  گزینشی های  تصرف  از  ارتباط5عبارتند  و  6مندی ،  زمان   ،

 (.  166:   2014)بیکر،     ۸سازی علّی و پیرنگ   7مندی مکان 
قاب  مفهوم  همچنین  به   ۹بندی بیکر  مهم   را  آثار  عنوان  به  نگاهی  با  روایت  ابزار  ترین 

  2006کند )بیکر،  گرا معرفی می های اجتماعی برساخت و ادبیات جنبش  10اروینگ گافمن 
 (.  105   الف: 

شود. بیکر  بندی به فعالیت کنشگرانه و عاملیت مترجم در ساخت روایت مربوط می قاب 
ها یا باید  رو هستند؛ آن بر این باور است »مترجمان در هر ترجمه با انتخابی اخلاقی روبه 

آن  ایدئولوژی  از  باید  یا  کنند  بازآفرینی  را  مبدأ  گفتار  و  متن  روایت  در  مطرح  های 
براساس این ابزار    (. بیکر 105:   2006های متن یا گفتار فاصله بگیرند« )بیکر،   ایدئولوژی 

 
 1. Personal narrative 

 2. Public narrative 

 3. Conceptual Narrative   
4. Meta-narrative 

 5. Selective appropriation   
6. Relationality   
7. Temporal and spatial framing   
8. Causal emplotment 

9. Framing   
10. Goffman, E. 
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های  هایی از روایت کند مترجمان با همکاری ویراستاران و ناشران چگونه جنبه بررسی می 
می  تضعیف  یا  تقویت  را  جنبه اصلی  برخی  پررنگ کردن  در جهت  و  روایت  کنند  های 

زنند و در واقعیت اجتماعی  در متن و فضای اطراف متن می   دستکاری دست به مداخله و  
کننده و پیچیده  بندی عاملیت قابل توجه و نقش تعیین واقع قاب ه  کنند. ب سازی می روایت 

 (.  15۹:   2014شناسد )بیکر،   مترجمان را در اجتماع به رسمیت می 
می  حاضر  قاب پژوهش  چگونگی  بیکر  نظریۀ  بر  تکیه  با  ابراهیم  کوشد  سخنان  بندی 

  1402آبان    20العاده عربی و اسلامی در جمهور شهید ایران را در اجلاس فوق رئیسی، رئیس 
متفاوت    های گیری ها و جهت عربی با ایدئولوژی   رسانه   6که توسط    2023فوریه    11برابر با  

مشخص   و  بررسی  است،  شده  رسانه   کند ترجمه  این  وسیل متون  به  ابزارهای    ۀ ها چگونه 
 شوند.  بندی می و قاب   دستکاری دستخوش    نظریۀ روایت بندی در  قاب 

تحلیل   که  آنجا  سخنرانی از  براساس  ترجمۀ  بیکر ها  شده   نظریۀ  انجام    است؛   کمتر 
جمهور  سخنان شهید ابراهیم رئیسی از حیث اهمیت مطرح شدن در سطح روسای   ، بنابراین 

یعنی    ؛ و رهبران کشورهای عربی و اسلامی و پرداختن به یک فراروایت جدید در جهان 
انتخاب   نحو   . شد جنگ غزه  برای  را  مناسب  بستری  این سخنرانی  سازی  روایت ۀ  بررسی 

 سازد.  های مختلف از یک فراروایت فراهم می رسانه 
های سخنرانی شهید رئیسی کوشیده به دو  حاضر با بررسی ترجمه   ۀ در مجموع، مطالع 

   ال زیر پاسخ بگوید: ؤ س 

زبان  های مختلف عرب شهید رئیسی در رسانه   ترجمۀ سخنرانی براساس مدل تحلیلی بیکر    - 
 چگونه بازروایت شده است؟ 

رئیسی در    ترجمۀ سخنرانی بندی به یکدیگر در  پوشانی و وابستگی راهبردهای قاب هم   - 
 یابد؟ های عربی چگونه تجلی می رسانه 

 . پيشينۀ پژوهش 2
های انجام گرفته  پژوهش حاضر در دو بخش مورد بررسی قرار گرفته است؛ پژوهش   ۀ پیشین 

زمین  الگوی  رسانه   ۀ در  بررسی  دیگری  و  ایران  در  روایت های عربی  در    نظریۀ  بیکر  مونا 
نظریه کار  پژوهش  این  از پژوهشگران روی  بسیاری  داد  نشان  های داخلی و خارجی که 
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های سیاسی و مباحث  های عملی در حوزه مباحث تعارض کرده و این نظریه را در تحلیل 
 . اند غیرسیاسی مورد ارزیابی قرار داده 

متقی  نقی عیسی  علا  سید  و  ) زاده  مقاله 13۹6زاده  در  مسائل  (  »تأثیر  عنوان  با  ای 
در    الجزیره   ۀ خبر شبک   ۀ اخبار عربی )بررسی موردی ترجم   ۀ ایدئولوژیک در کیفیت ترجم 

(« که به ارزیابی عملی یک متن خبری  1خبرگزاری فارس براساس الگوی جولیان هاوس 
رسانه الجزیره  شبکه   عنوان  به  فارس  خبرگزاری  در  آن  شده  ترجمه  متن  که  و  هایی 
می سیاست  نشان  و  پرداخته  دارند،  یکدیگر  مخالف  فر های  بر  آ دهد  علاوه  ترجمه  یند 

تغییرات معمول مانند تغییر در سطح واژگانی و دستوری، ممکن است با تغییرات گفتمانی  
 همراه باشد. 

 ( اصل  قاسمی  پایان 13۹6زینب  در  »مطالع   خود   دکتری   ۀ نام (  عنوان  شناختی  زبان   ۀ با 
  ۀ بازنمایی ایران در مطبوعات جهان عرب با تکیه بر رویکرد تحلیل گفتمان انتقادی مطالع 

استفاده از رویکرد تحلیل  « با  الاوسط، الحیاة، النهار، الاهرام، السیاسه الشرق   ۀ موردی: روزنام 

های بازنمایی ایران را در مطبوعات عربی شناسایی و با روش علمی  گفتمان انتقادی شیوه 
 کند. ها را بررسی و ثابت می تبعیض و سوگیری موجود در آن 

  ۀ ای با عنوان »همسنجی ترجم ( در مقاله 13۹۹علی نجفی ایوانکی و محدثه حدادی ) 
(«  2ایویر اجتماعی کشور )با تکیه بر الگوی    - های عربی از اصطلاحات نوین سیاسی رسانه 

بااهمیت کوشیده  و  استخراج آخرین    ترین اصطلاحات پرکاربرد در اند ضمن شناسایی و 
رسانه  عملکرد  ایران،  اجتماعی  و  سیاسی  یاد ادبیات  اصطلاحات  ترجمه  در  بر  ها  را  شده 

 اساس الگوی ایویر بررسی و ارزیابی کنند.  
ای با عنوان »بازروایت از طریق ترجمه:  در مقاله   ( 1400)   بلوری و کاوه بلوری مزدک  

کنند نشان  سعی می   3مورد پژوهی کتاب اسلام در ایران« نوشته ایلیاپاولویچ پطورشفسکی 
نویسند  و  کشاورز(  )کریم  کتاب  مترجم  که  ترجم   ۀ دهند  کتاب    ۀ توضیحات  فارسی 

 
1. House, J. 

2. Ivory, V. 

3. Ilya Pavlovich Petrushevsky 
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به  با  چگونه  حکیمی(  توضیحات،  )محمدرضا  و  مقدمه  نظیر  پیرامتنی  عناصر  کارگیری 
 اند.  رخدادهای شرح داده شده در اصل کتاب را بازروایت کرده 

  دستکاری ای تحت عنوان » ( نیز در مقاله 1400جینی و محمود افروز ) مهدی لطیفی شیره 
های غربی« به این  روایت در متون سیاسی ترجمه شده بازتاب اخبار سیاسی ایران در رسانه 

تواند مخاطب ناآگاه را به سمت  ترین شکل ممکن می رسند که روایت به ظریف نتیجه می 
بندی ابزار تصرف گزینشی  هدف از پیش تعیین شده سوق دهد و از بین راهبردهای قاب 

 بیشترین کاربرد را دارد.  

الترجمة وإعادة سرد الأحداث قراءة  ای تحت عنوان » ( مقاله 2021مونا رأفت الطنطاوی ) 

را به نگارش درآورده که این مقاله تنها بر مباحث   « فی أعمال منی بیکر عن النظریة السردیة 

می  تمرکز  بیکر  رویکرد  توصیف  نظری  به  و  بیکر کند  مفهوم  نظریۀ  و  آن  ابزارهای   ،
 پردازد.  های فراروی پژوهشگران در خصوص این نظریه می بندی، انواع آن و چالش قاب 

در انتقال اخبار:    نظریۀ روایت با عنوان »کاربست   ای مقاله   در   ( 2022)   1چانگ و لیجون 
بین   ۀ مطالع  سیاسی  اخبار  در  موردی  اخبار » الملل  و  « مرجع  روسیه  بین  اخیر  درگیری  به   »

ها و مردم داشته  ای در میان رسانه گسترده   ۀ کنند کنند که بازتاب نگران اوکراین اشاره می 
 است.  

داعش    ۀ متن روایات عربی دربار بندی  »بازقاب   در مقالۀ   ( 2022نائل حجو و علی المنّا ) 
انگلیسی  به بررسی ترجمه موردی«    ۀ به عنوان مطالع   2ممری   ۀ از طریق ترجمه: ترجم  های 

تا نشان دهد    - پردازد داعش منتشر شده در سازمان یاد شده می -   ۀ های عربی دربار سرمقاله 
بندی مجدد جنگ داخلی کنونی در سوریه کمک کرده و  ای به قاب رسانه   ۀ چطور ترجم 
 کند.  های عرب و مسلمان« را تبلیغ می روایت »تروریست   علاوه بر این، 

 . روش پژوهش 3
ترجمۀ  بندی  و مفهوم قاب   نظریۀ روایت تحلیلی با تکیه بر    - این پژوهش با روش توصیفی 

  ۀ وبگاه شبک   »العالم«،   ۀ یعنی وبگاه شبک   ؛ زبان رسانه عرب   6ابراهیم رئیسی را در    سخنرانی 
به  پرس«؛  »یمنی  وبگاه  و  رسانه   »المیادین«  وبگاه  عنوان  مقابل،  در  و  مقاومت  های محور 

 
1. Chang and Lijun   
2. MEMRI (The Middle East Media Research Institute) 
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»فرانس    ۀ شبک  خبری  وبگاه  عربی«،  ان  ان  شبک 24»سی  وبگاه  و  به ا »   ۀ «  عنوان    لعربیه« 
بندی و بازروایت را  یند قاب آ دهد تا فر های خارج از این محور مورد تحلیل قرار می رسانه 

 کنشگری مترجمان نشان دهد.    ۀ به واسط 
عربی آن چندین بار مورد بررسی دقیق قرار    ۀ متن اصلی سخنرانی شهید رئیسی و ترجم 

های  طور جداگانه بررسی شدند، سپس بخش های آن به گرفت. ابتدا متن اصلی و ترجمه 
های عربی  بندی صورت گرفته در نسخه ند تا قاب شد ترجمه شده با اصل متن با هم مقایسه 

بندی متناظرش  متن سخنرانی استخراج شود. اطلاعات مربوط به متون اصلی با ترجمه و قاب 
بندی پس از ارائه توصیفات مرتبط با هر کدام از  هایی قرار گرفتند و انواع قاب در جدول 
 ها و راهبردها مشخص شدند.  تکنیک 

 . مباني نظري پژوهش 4

   نظریۀ روایت   . 1- 4
مفهوم  از اواخر قرن نوزدهم »پدیده روایت« از انحصار داستان و ادبیات خارج شد و از  

شناسی و ادبیات فاصله گرفت و وارد  بیان و ابزار ارتباطی در زبان ۀ  یعنی شیو   ؛ رایج خود 
. در علوم اجتماعی روایت به هر اتفاق  شد های مختلف علمی از جمله علوم اجتماعی  حوزه 

  ۀ شود که نقط و رویدادی که در زندگی عادی با آن سروکار داریم و هر چیزی اطلاق می 
 (.  2۸6 :  2012   ، 1)هاردنیگ شروع، میانی یا پایانی داشته باشد  

بیکر،   دیدگاه  پ   ت ی روا   ، ترجمه از  در  تعارض   وند ی را  ب ـ  ی ها با  ها،  دولت   ن ی موجـود 
و    ی ن ی ج ره ی ش  ی ف ی )لط دهد می قـرار    ی مـورد بررس ـ  ی اجتماع  - ی اس ی س  ی ها هـا و جناح گـروه 
می ( 13۸:  1400  افروز،  بیکر  جهان  .  و  روایت  ساخت  در  مترجم  جایگاه  در  »ما  گوید: 

می  ایفا  مهمی  نقش  )بیکر، اجتماعی  نظریه سعی  107 :  2006 کنیم«  این  از رهگذر  او   .)
اثبات کند مترجم یک دریافت می  نمونه کند  نیست و  هایی را ذکر  کنندۀ منفعل و خنثی 
نشان می می  به روایت دهند قدرت کند که  اینکه  برای  های خودشان  های مختلف چطور 

می  بهره  مترجمان  از  ببخشند  می مشروعیت  مترجمان  همچنین  که  جویند.  طور  هر  توانند 
  به واقع تا (.  2۸- 50   :2006 )بیکر،    ها را در سطحی گسترده انتقال دهند بخواهند روایت 

 
1. Harding, S.     
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مستقیماً به مداخله در روایتی دست نزند، آن روایت در حد محدود یک  زمانی که مترجم  
 ماند. روایت فردی باقی می 

 . انواع روایت 2-4

الگو  با  اجتماعی  بیکر  علوم  در  گیبسون  گلوریا  و  سومرز  مارگارت  رویکرد  از  گیری 
 کند: ها را به چهار دسته تقسیم می روایت 

موقعیت خود در جهان و    ۀ های شخصی که دربار ها یا داستان روایت های فردی:  روایت *  
می سرنوشت  صحبت  روایت مان  این  می کنیم.  معنا  ما  زندگی  به  روایت ها  های  بخشند. 

شوند.  ها محدود می های جمعی یا گروهی هستند و با این روایت شخصی تحت تأثیر روایت 
های کلان انتشار یابند و  توانند جهت تقابل با روایت های شخصی می در عین حال روایت 

عبارت دیگر، وقتی روایتی فردی به    به . ( 2۸   : الف   2006،  کر ی )ب ها را به چالش بکشند  آن 
یابد، ممکن است با روایت جمعی جدید همسو نباشد و این  بافت فرهنگی جدید انتقال می 

 وجود آورد.   به   موضوع یک نوع گسست بین دو روایت فردی و عمومی 
به وسیل داستان   عمومی: های  روایت *   بزرگ   ۀ هایی که  نهادی  اجتماعی و  از  نهادهای  تر 

یا آموزشی، گروه  نهاد مذهبی  مانند خانواده،  فعال، رسانه فرد،  یا  ها و ملت،  های سیاسی 
در واقع نهادهای قدرت    سپتامبر.   11  ۀ حادث شوند؛ مثل  ها پخش می مطرح شده و در میان آن 

 . ( 5:   2005    کر، ی )ب های متفاوتی از یک رویداد را ارائه کنند  توانند روایت ها می و دولت 
ها  عنوان داستان تر به  طور گسترده توان به  های مفهومی را می های مفهومی: روایت * روایت 

می  ارائه  پژوهشگران  که  توضیحاتی  طبیعی  و  نظریۀ  انتخاب  مانند  کرد؛  تعریف  کنند، 
 (. 6    داروین )همان: 

»فراروایت فراروایت *   است  معتقد  بیکر  روایت ها:  پرقدرتی  ها در حقیقت،  های عمومی 
مانند و زندگی مردم در سراسر جهان را تحت  هستند که برای مدت زمان طولانی باقی می 

 . ( 351:  2010دهند؛ مانند روایت عمومی جنگ علیه تروریسم« )بیکر،   تأثیر قرار می 
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 هاي روایت . ویژگي 3-4

 مندي . ارتباط 1- 3- 4
شخصیت  و  نحو رویدادها  و  آرایش  قبیل  از  روایت  اجزای  دیگر  و  و    ۀ ارائ   ۀ ها  مطالب 

های بصری باید در هماهنگی با هم باشند و به خودی خود معنادار نیستند، بلکه تنها  جلوه 
شوند که بخشی از یک روایت کلان باشند. باید دید رویدادها در  در صورتی معنادار می 

مفهوم    ، عنوان مثال گیرند و با چه روایتی ارتباط دارند. به  درون و بافت چه روایتی  قرار می 
بسته به اینکه بخشی از روایت جهاد اسلامی در دنیای    ؛ »شهید« به خودی خود معنا ندارد 

از میلاد معنا و  معاصر باشد یا بخشی از روایت آزار و اذیت مسیحیان قبل از قرن اول بعد  
   (.   353:   2010   کر، ی )ب   کند مفهوم متفاوتی پیدا می 

 مندي . زمان و مکان 2-3-4
مندی مستلزم آن است که در یک روایت توالی زمانی و مکانی وجود داشته  زمان و مکان 

شود  بندی می باشد و یک روایت برای منطقی جلوه کردن از لحاظ زمانی و مکانی قاب 
بندی زمانی و مکانی به معنای این نیست که رویدادهای  قاب   (. 46:   2022    ، ی و ل   گ )چان 

یک روایت با ترتیب اولیه و آنگونه که در بافت اصلی هستند، بیان شوند، بلکه به این معنا  
ها دارای معنا  گیرند و ترتیب قرار گرفتن آن است که رویدادها در سلسلۀ مراتبی قرار می 

گرایی  عنوان مثال، در روایت اختلافات شیعه و سنی، این فرقه   (. به 60:  1۹۹1،   1است )برونر 
از سال    گوید: »قبل خصوص جنگ آمریکا است. بیکر می های خاورمیانه به  محصول جنگ 

کرد، اما اکنون راجع به آن سخن به میان  کس از اختلاف شیعه و سنی سؤال نمی هیچ   2003
 (. 16۹:  2014ای رو به افزایش دارد« )بیکر،   آید و نشان از یک تنش فرقه می 

 . تصرف گزینشي 3-3-4
برخی جنبه  پررنگ می هر روایت  و  برجسته  را در خود حفظ،  برخی جنبه ها  های  کند و 
  زند دست به فیلترینگ رویدادها می   دیگر،   عبارت   به   . کند تر می رنگ دیگر را حذف یا کم 

دو الگوی حذف    ۀ راهبرد به واسط مترجم با کاربست این  .  ( 56:  13۹۸  ، ی و بلور   ی )بلور 

 
1. Bruner, J. 
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می  اضافه کردن  ) به طور  تواند  و  دخالت کند  متن  در  و    ی ن ی ج ره ی ش   ی ف ی لط مستقیم 
   (. 14  : 1400  افروز، 

 سازي علّي . پيرنگ 4-3-4
کند، بلکه با  طرفانه فهرست نمی در هر روایت راوی رویدادها را به صورت تصادفی و بی 

پیرنگ  ویژگی  این  از  را  استفاده  روایت  عناصر  بین  معلولی  و  علت  روابط  علّی  سازی 

سازی علّی به آن معنا است  در واقع پیرنگ . ( 56:  13۹۸  ، ی و بلور   ی بلور ) کند  مشخص می 

ای از رویدادها توافق نظر دارند، اما هر یک تفسیر کاملاً متفاوتی  مجموعه ۀ  که دو فرد دربار 
آن  می از  ارائه  )همان ها  مثال به    (. کنند  هم دولت   ، عنوان  مناقشه  و  درگیری  یک  در    ۀ ها 

هایی که باور  کنند، بلکه بنابر ارزش جزئیات آن رویداد و اتفاق را برای مردم بازگو نمی 
بخش  می دارند  حذف  را  رویداد  آن  از  بخش هایی  و  و  کنند  باورها  با  همسو  را  هایی 
 کنند. شان است، بازگو می ایدئولوژی 

 بندي . روایت و قاب 5
های آن، مؤلفه دیگری به نام  بیکر در مدل تحلیلی خود علاوه بر انواع روایت و ویژگی 

می قاب  معرفی  را  به  بندی  قاب کند.  او،  می باور  انتخاب  آگاهانه  صورت  به  و  ها  شوند 
چشم انتخاب  و  موضع  القای  در  حیاتی  نقش  مترجم  ایفا  های  مخاطبان  به  خاص  اندازی 

می می  مترجمان  آن  کنند.  با  یا  بگیرند  فاصله  یا سخنگو  نویسنده  روایی  از جایگاه  توانند 
 (. 105الف:   2006احساس همدلی کنند )بیکر،  

مندی،  های روایت نظیر زمان/ مکان توانند با کمک ویژگی طبق نظر بیکر، مترجمان می 
برچسب  گزینشی،  جابه تصرف  عناوین،  نقش گذاری،  موقعیت  کردن  و  جا  آفرینان 

بندی متنی مکتوب یا اظهارات شفاهی  سازی علّی از هر منبع زبانی و فرازبانی به قاب پیرنگ 
به  می   بپردازند.  دیگر،  افعال،  عبارت  زمان  تغییر  مانند  زبانی  یا  متنی  ابزارهای  از  توان 

اشاره به  یا  توصیفی  عبارات  برچسب کارگیری  یا  ای،  فرامتنی  ابزارهای  یا  و...  گذاری 
فرازبانی مانند تکیۀ صدا و نوع لحن، نحوۀ چاپ، طرح جلد کتاب تا ابزارهای بصری مانند  

فیلم استفاده کرد )بیکر،   بلوری،    نقل در   106  الف: 2006تصویر و  (.  61:  13۹۸بلوری و 
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قاب  ویژگی عنصر  تنگاتنگ  ارتباط  خوبی  به  تحلیلی  مدل  این  در  و  بندی  روایت  های 
 دهد. ها با یکدیگر را نشان می پوشانی آن هم 

 . پيکرۀ پژوهش 6
ادامه  قاب   ، در  ابزارهای  با  کاربست  از  نمونه   ارائۀ بندی  بیان    ۀ رسان    6هایی  بحث  مورد 

قاب می  دیگر  انواع  و  رسانه شود  متون  در  قرار  بندی  مطالعه  مورد  و  معرفی، شناسایی  ای 
 گیرند: می 

 1گذاري بندي از طریق برچسب . قاب 1- 6
ها، اصطلاحات، یا عبارات  های مختلف واژه گذاری کاربست برچسب   ۀ بندی به واسط قاب 

افراد، گروه  بین  قائل شدن  تفاوت  را شامل می ها و مکان جهت  گذاری  برچسب شود.  ها 
آفرین  برای شناسایی یا اشاره به یک مؤلفه اساسی و عامل نقش   ها و عناوین رقیب اسم مکان 

کند که واکنش مخاطب به روایت مورد  ای تفسیری فراهم می در هر روایت است که زمینه 
 (. 140:  13۹3سازد )نقل در سیدکشمیری،  نظر را هدایت و محدود می 

« یا »رژیم صهیونیستی« یک عبارت مرسوم در گفتمان محور  الکیان الصهیونی عبارت » 

به  با  پرس«  »یمنی  وبگاه  مترجم  است.  اسرائیل  به  اطلاق  برای  عبارت  مقاومت  بردن  کار 

کند همان روایت  شهید رئیسی تلاش می   ترجمۀ سخنرانی « و تکرار آن در  الکیان الصهیونی » 

و باور جمهوری اسلامی ایران درباره رژیم جعلی صهیونیستی را در ترجمه حفظ کند و به  
قاب  رهگذر  از  را  کار  این  و  بماند  وفادار  مقاومت  محور  طریق  روایت  از  بندی 

بندی در راستای فراروایت جنگ غزه و مظلومیت  دهد. این قاب گذاری انجام می برچسب 
طور که  گیرد. همان می فلسطین که سخنرانی رئیسی بر آن متمرکز است، آگاهانه صورت  

برابر در هر سطحی از سطوح    2فرکلاف  انتخاب عبارات و واژگان  از  معتقد است »پیش 
بافت اجتماعی و دانش   از  باید  تا    أ مبد   متن و    ه نویسند   به   طمربو   ای مینه ز زبانی  مطلع شد 

:   2001مرحلۀ تفسیر و برداشت قبل از ترجمه محقق شود و بازتولید اتفاق بیفتد )فرکلاف، 
 ( 4:  13۸۹زاده و همکاران،  ، نقل در آقاگل ۹5

 
 1. Labeling   
2. Fairclough, N.   
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 یمني پرس 
 متن مقصد  متن مبدأ 

تردید، دولت آمریکا، آمر و شریک اصلی  بی   - 
نامشروع   فرزند  اسرائیل  است.  جنایت  این 
آمریکا است. این آمریکا است که حمایت از آن  
مظلوم   کودک  هزاران  مبارک  حیات  به  را 

 . فلسطینی ترجیح داده است 
امروز    -  باطل است.  نبرد حق علیه  امروز روز 

 رژیم جعلی اسرائیل، فرعونِ زمان است 
 

مباشرة.    -  الحرب  أمریکا  دخلت   : قائلا  وتابع 

الکیان الصهیونی وتشجع هذا   وتقف أمریکا خلف 

الکیان على ارتکاب جرائم ضد الفلسطینیین بحجة  

 .الدفاع عن النفس 

غیر    -  الولید  الصهیونی  الکیان  أن  إلى  وأشار 

هذا   شجعت  أمریکا  أن  مضیفا  لأمریکا،  الشرعی 

غزة؛   أهل  قتل  على  الحربیة  الکیان  الآلة  لأن 

ووقودها هی من أمریکا، إذن کل الشرور هی من  

 .قبل أمریکا 

بأنه    -  الکیان الصهیونی  الرئیس الإیرانی،  ووصف 

 .  فرعون الزمان الحالی 

 . عناوین 1-1-6
زیرمجموع   ن ی عناو   ویژگی  می برچسب   ۀ در  قرار  عناوین گذاری  و    ، گیرد.  متنی  تولیدات 

توانند به شکل  ها یا  متون خبری، می های دانشگاهی، فیلم ها، کتاب بصری همچون رمان 
بازقاب  فرامتنی  مؤثری در  تأثیرات  به  عناوین  نقش کنند.  ایفای  ترجمه  بندی موضوع در 

می  بازقاب کمک  منظور  به  مترجمان  و  ویراستاران  و  برانگیختن  کنند  و  موضوع  بندی 
مدیریت واکنش  می  های  عناوین  تغییر  به  دست  آزادنه  خوانندگان  سوی  از  زنند  شده 

 (Genette, 1991: 265 ؛ بنابراین، انتخاب عنوان یک خبر با جابه)  جایی ظریفی در خود
 متن مقصد را با عنوان جدید نشان دهد.   متن همراه است که موقعیت روایی نگارندۀ 

عنوان    با شیطنت این بخش از سخنان رئیسی را به   24عنوان نمونه وبگاه عربی فرانس  به 

  ؛ « ؟.. ماذا قال الرئیس الإیرانی فی القمة العربیة " تسلیح الفلسطینیین " کند » تیتر انتخاب می 
سازی  شود مترجم یا ویراستار عامدانه قصد برجسته شده پی برده می دقت در تیتر انتخاب    با 

از این    ؛ اند علیه محور مقاومت را در سر داشته ای از خشونت و برانگیختن احساسات  جنبه 
افزودن علامت سؤال و کوتیشن می   رو،  تیتر و  این  انتخاب  خواستند مخاطب متعصب  با 
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یعنی رد محور مقاومت و مرتبط دانستن آن با خشونت    ؛ زبان را با روایت مدنظر خود عرب 
 طلبی همراه سازند.  و جنگ 
دادن خود و منفی    ترین وظیفۀ مترجم متن سیاسی، مثبت جلوه معتقد است »مهم  1شفنر

صورت آشکار و چه پنهان با استفاده از راهبردهای خاص ترجمه  جلوه دادن دیگری چه به  
: 13۹2،  2و بهره برداری از این متون و گفتارها با اهداف ایدئولوژیک است« )رایس و دیگران

شده سخنرانی رئیسی نیز کاملاً (. عنوان انتخاب 36۸: 1402، نقل در رحیمی خویگانی، 104
وضوح  راستا با ترجمۀ گزینشی و ایدئولوژیک سخنان او از سوی این وبگاه انجام شده و به  هم

 کند. راستا با روایت و باور خود در قابی منفی به خواننده ارائه میاین سخنرانی را هم

 بندي از طریق تصرف گزینشي . قاب 2- 6
تعریف    با  به  نمونه  توجه  به ذکر  تنها  ابزارهای روایت  تعریف  مؤلفه در بخش  این 

 بسنده شد. 

 سي ان ان عربي 
 متن مقصد  متن مبدأ 

)ص( گردهم آمدیم    الل امروز ما به نمایندگی از امت رسول 
تا به فریاد »یا للمسلمین« که از حنجره مسلمانان مظلوم بلند  

امروز رسول  پاسخ دهیم.  عزادار و داغدار  )ص(    الل است 

عزیز  علیه ما عنتّم حریص  علیکم بالمومنینَ  فلسطین است » 

رحیم  چه   «. رئوف   خود  امت  از  اسلام  مکرّم  نبی  امروز 

دولت  و  سران  از  اسلامی  امت  امروز  دارد؟  های  انتظاری 
 خواهد؟ خود، چه می 

قال الرئیس الإیرانی، إبراهیم رئیسی فی  
الإسلامیۀ فی    - کلمته خلال القمۀ العربیۀ 

الحاضرین   جمیع  إن  السبت،  الریاض، 
اجتمعوا هناک نیابۀ عن العالم الإسلامی  

 ."لإنقاذ الفلسطینیین " 

سخنانش   مصداق  برای  قرآنی  آیات  از  رئیسی  ابراهیم  که  جاهایی  عربی  ان  ان  سی 
 آورد.  کند به تصرف گزینشی و الگوی حذف روی می استفاده می 

 
1. Schäffner, Ch. 

2. Rice, K . 
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ها استناد ابراهیم رئیسی  یک از رسانه قابل ذکر است براساس تحلیل صورت گرفته هیچ 
اند. حذف استنادات و شواهد قرآنی  به آیات قرآنی را در ترجمه، مورد اشاره قرار نداده 

 است.   شده ای از روایت اصلی بوده که عامدانه حذف  ذکر شده توسط رئیسی جنبه 

 یمني پرس 
 متن مقصد  متن مبدأ 

دل جهان اسلام  تأسیس این رژیم سفاک در    - 
دول مستکبر غربی بر منطقه    ۀ هدفی جز سیطر 
تر: تضعیف و نابودی اسلام عزیز  و از همه مهم 
 . کرده است را دنبال نمی 

امروز روز نبرد حق علیه باطل است. امروز    - 
 . رژیم جعلی اسرائیل، فرعونِ زمان است 

وقال رئیسی، إن الهدف من إقامة کیان الاحتلال    - 

فی العالم الإسلامی هو تعزیز سیطرة الدول الظالمة  

 والاستعماریة على المنطقة، 

بأنه    -  الصهیونی  الکیان  الإیرانی،  الرئیس  ووصف 

 . الحالی   فرعون الزمان 
 

می  مشاهده  نمونه  این  به در  عبارت  مترجم  » شود  یعنی  رئیسی  توسط  رفته  دول  کار 

مترجم    کند. احتمالاً »غربی« را حذف می   ۀ « ترجمه و واژ الدول الظالمة « را » مستکبر غربی 

با این تصور که »    ۀ واژ   ۀ « نمایانگر کشورهای غربی است، نیازی به ترجم الدول الظالمة یا 

با کمک ابزار تصرف گزینشی    از این رو،   ؛ بیند غربی برای توصیف کشورهای مستکبر نمی 
»غربی« موجود    ۀ کند در حالی که در متن اصلی سخنان رئیسی واژ این واژه را حذف می 

که مترجم    کند در حالی است. یا در مثال دوم رئیسی از »رژیم جعلی اسرائیل« استفاده می 

«  الکیان الصهیونی بندد و تنها به » کار می کند و الگوی حذف را به »جعلی« را ترجمه نمی   ۀ واژ 

ندارد و    زبان جایی های عرب »جعلی« در روایت رسانه   ۀ دهد واژ کند و نشان می اکتفا می 
 دانند.  ها تنها »اشغالگر بودن« آن را جزو روایت خود می آن 

 24فرانس  
 متن مقصد  متن مبدأ 

های اسلامی باید ارتش رژیم متجاوز و  دولت 
تروریستی   سازمان  یک  عنوان  به  را  اشغالگر 

 .شناسایی کنند 

الإیرانی  الرئیس  دعا  الدول    کما  الریاض  من 
إلى تصنیف   الإسرائیلی  الإسلامیۀ  منظمۀ  " الجیش 

 على خلفیۀ عملیته المسلّحۀ فی قطاع غزۀ.   " إرهابیۀ 
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شود شهید رئیسی، ارتش اسرائیل را با عبارات »ارتش رژیم  در این نمونه ملاحظه می 
که در متن عربی این سخنان مترجم تنها به    حالی   کند در متجاوز و اشغالگر« توصیف می 

الإسرائیلی »  می «  الجیش  اعمال  گزینشی  تصرف  در  حذف  الگوی  و  الگوی  اکتفا  شود. 

به    ؛ حذف در بسیاری از رویکردهای مطالعات ترجمه و گفتمان سیاسی امری متداول است 
آن دسته از واژگان و عبارات    ۀ توان از ترجم معتقد است »می   1که ژانه رنه لادمیرال طوری 

نیستند، صرف  انتقال  قابل  مقصد  زبانی  بافت  در  که  مبدأ  زبان  کرد«  در     )لادمیرال، نظر 
   (. 16۸:  1403زاده،  ، نقل در شادمان و اکبری 56- 20:  1۹۹4

 سازي علّي بندي از طریق پيرنگ . قاب 3- 6
کند  علت و معلولی فهرست می   ۀ در هر روایت راوی عناصر داستان و رویدادها را طبق رابط 

 طرفانه. نه به صورت تصادفی و بی 
شود سخنان رئیسی  دریافت می   24رئیسی توسط فرانس    ترجمۀ سخنرانی با نگاهی به  

سازی خاص و تصرف گزینشی، انتخاب  کاملاً برش داده شده، گزینشی، براساس پیرنگ 
اشاره  به صراحت  و  است  پیشنهاد  شده  به  نمی   10ای  رئیسی  به صورت    شود، بندی  بلکه 

می  اشاره  آن  از  بندهایی  به  فلسطینی شو گزینشی  رنج  از  رئیسی  شهید  که  بخشی  و  د.  ها 
کند، حذف و در مقابل بخشی که از تحریم و تروریستی  جنایات اشغالگران صحبت می 

گونه  شود تا مخاطب آن کند برای ترجمه انتخاب می خواندن ارتش اشغالگر صحبت می 
 خواهد ایران را در ذهن خود تصویرسازی کند. می   که این رسانه 

 24فرانس  
 متن مقصد  متن مبدأ 

با    -  اقتصادی  و  سیاسی  ارتباط  هرگونه  قطع 
در  .  رژیم صهیونیستی توسط کشورهای اسلامی 

این راستا، تحریم تجاری علیه رژیم صهیونیستی  
انرژی باید در اولویت قرار    ۀ خصوصاً در حوز 

های مردمی در تحریم  گیرد. همچنین از جنبش 
 . کالاهای اسرائیلی حمایت و پشتیبانی شود 

الیوم    -  رئیسی  إبراهیم  الإیرانی  الرئیس  أشاد 

السبت بحرکة المقاومة الإسلامیة )حماس( لخوضها  

حربا ضد إسرائیل کما حث الدول الإسلامیة على  

 فرض عقوبات على إسرائیل. 
 

 
 1. Ladmiral, J.  
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 ادامه 
 متن مقصد  متن مبدأ 

اس    -  ازوی حمـ ــت و بـ ا دسـ ل مـ ه همین دلیـ بـ
ــجاع مقاومت را که  گروه   ۀ قهرمان و هم  های ش

تند،  لام هسـ یم و بر اراد می   فخر جهان اسـ   ۀ بوسـ
 . فرستیم پولادین مردم مقاوم غزه درود می 

وقال رئیســی فی کلمته أمام القمة الإســلامیة    - 

لیس " العـادیـة فی الریـاض  العربیـة المشـــترکـة غیر  

رائیل، نحن   وى مقاومة إسـ یلة أخرى سـ هناك وسـ

 . " نقبل أیدی حماس لمقاومة إسرائیل 

های اســلامی باید ارتش رژیم متجاوز و  دولت 
اشــغالگر را به عنوان یک ســازمان تروریســتی  

 . شناسایی کنند 

الرئیس الإیرانی  ا  ا دعـ دول   کمـ الـ اض  الریـ من 
ــنیف  ــلامیۀ إلى تصـ ــرائیلی الإسـ الجیش الإسـ

ــلّحـۀ  عملیتـه  خلفیـۀ   على  " إرهـابیـۀ   منظمـۀ "   المسـ
 . غزۀ   قطاع   فی 

رژیم   جنگی  جنایات  تداوم  صورت  در 
صهیونیستی و تداوم مدیریت آمریکایی در این  
جنگ نابرابر، کشورهای اسلامی با تسلیح مردم  

آن  اشغالگرِ  فلسطین،  با  مبارزه  در  را  ها 
 د. کمک نماین   افروز، جنگ 

ودعا رئیسی کذلک الدول الإسلامیۀ، فی خطاب  
فی   المجتمعین  والمسلمین  العرب  القادۀ  أمام 

إلى   الفلسطینیین " الریاض،  حال    " تسلیح  فی 
الهجمات "  الفلسطینی    " استمرت  القطاع  فی 

 .المحاصر 

می  سعی  مترجم  واقع  پیرنگ در  از  استفاده  با  و  کند  زمان  ویژگی  و  علّی  سازی 
دهد؛ یعنی بدون اشاره به جنایات اشغالگران تنها  قربانی و جلاد را تغییر  مندی جای  مکان 

دربار  رئیسی  شهید  کردن    ۀ اظهارات  مسلح  و  اسرائیل  خواندن  تروریستی  و  تحریم 
دهد.  طلبانه نشان  کند تا موضع رئیسی را موضعی تند و خشونت ها را ترجمه می فلسطینی 
می   24فرانس    ۀ ترجم  کتابش  در  که  است  بیکر  سخن  اوقات،  مصداق  »اغلب  گوید: 
از طریق سلسله پیرنگ    ۀ گذاری رویدادها به صورت حلق بندی و ترتیب سازی علّی صرفاً 

 (. 67   : 2006   « )بیکر، شود علت و معلولی باعث روایت سازی می 

 مندي بندي زمان و مکان . قاب 4- 6
مکان   ی بند قاب ویژگی   و  می مند زمان  نشان  مجموعۀ  ی  عناصر  دهد  و  روابط  رویدادها، 

بندی زمانی و مکانی ویژه و  ها باید در یک بافت ردیفی و قاب دهندۀ روایت اصلی تشکیل 
، نقل در صایب،  35:  2010   خاص قرار بگیرند تا برای خواننده نهایی قابل فهم باشند )بیکر، 

اند تا معنای خود را از آن زمان و  ها در زمان و مکان جای گرفته (. تمام روایت 37:  13۹3



  |  همکارانو ي موسو

 

ای بر ترتیب  های رسانه بسیاری از سازمان   ، رو   این   از   ؛ شوند مکانی بگیرند که روایت می 
ها همخوانی داشته  زمانی و مکانی خاص رویدادها اصرا دارند تا با هنجارهای آن سازمان 

 باشد.  

 العالم 
 متن مقصد  متن مبدأ 

در ابتدا مایلم از دولت عربستان سعودی به عنوان  
همکاری   سازمانِ  سرانِ  رئیس  چهاردهمین 
اسلامی برای میزبانی و برگزاری این نشست مهم  
اتحادی  و  اسلامی  همکاری  سازمان  مشترکِ    ۀ و 
ای  عرب در این مقطع حساس از تحولات منطقه 

نمایم  تشکر  کنونی،  خطیر  شرایط    ۀ هم   .و 
و   کلمه  وحدت  پرتو  در  اسلام  جهان  مشکلات 
انسجام قابل حل است. اتکال به خداوند و قدرت  

جهان اسلام، راه    های لایزال او و اعتماد به داشته 
های  نجات امت اسلامی است؛ نه اعتماد به قدرت 

این سازمان می  با نقش سلطه گر. و  آفرینی  تواند 
یکی از مظاهر وحدت و همگرایی امت    صحیح، 

   . اسلامی باشد 

العربیة    " رئیسی " واعرب   للمملکة  تقدیره  عن 

لقمة    14السعودیة التی تتولى الرئاسة الدوریة الـ  

الاسلامی،   التعاون  منظمة  استضافتها  " دول  لقاء 

الحساسة   الاجتماع الاستثنائی فی ظل المرحلة 

الخطیرة   الاقلیمیة  والظروف  والتطورات  الراهنة 

الصهیونی وجرائمه داخل الار  الکیان  اضی  بفعل 

من شأن منظمة التعاون  " المحتلة؛ مشیراً إلى أنّ  

الإسلامی أداء دور صحیح یجسد معانی الوحدة  

 " . والانسجام 

 

 های اسلامی  روسای محترم دولت 
 رئیس   آقای 

پایان   به  سلام  چند  با  را  سخنانم  دهید  اجازه 
 : رسانم 

   سلام بر کودکان مظلوم و شهید غزه 
کنار   در  که  بر کودکانی  به  ویرانه سلام  های غزه 

آورده  پناه  تلاوت  قرآن  را  قرآن  آیات  و  اند 
 . کنند می 

خود   بر  ظلم  وحشتِ  از  که  کودکانی  بر  سلام 
 . لرزند می 

 . سلام به فرزندان عزیزم در غزه 

 کما حیّا الشعب الفلسطینی المقاوم، قائلا 
 اننا نقبل أیادی المقاومۀ فی غزۀ 

الشهداء   - المظلومین  غزۀ  اطفال  على  السلام 
تحت انقاض  الذین عرجوا وهم یتلون القران  

 بیوتهم المنکوبۀ بالقصف الصهیونی 

ترجف   - الذین  غزۀ  اطفال  على  السلام 
 اجسامهم خوفا من الظلم والجور 

السلام على ابنائی الاعزاء فی غزۀ، انتم الذین   -
 برهنتم على صمودکم امام اعتى جیوش العالم  
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 ادامه 
 متن مقصد  متن مبدأ 

سلام بر شما که امروز با ایستادگی در مقابل  
ارتش  دنیا و پست مجهزترین  افراد  های  ترین 

 . مقاومت را برای ما معنا کردید   روی زمین، 

المعنى الحقیقی    1وجسدتم واخس الناس دناءۀ، بل  
 .للمقاومۀ والصمود 

الل   ورحمۀ  علیکم  و  السلام  لنا  القدس  وبرکاته.. 
 . النصر لنا 

بین  المللی برای تعقیب و  تشکیل یک دادگاه 
مجازات سران جنایتکار صهیونیست و آمریکا  

کشی  اندرکار در نسل با اولویت مقامات دست 
 . و جنایت علیه بشریت در جنگ اخیر 

رژیم   جنگی  جنایات  تداوم  صورت  در 
مدیریت   تداوم  و  در  صهیونیستی  آمریکایی 

این جنگ نابرابر، کشورهای اسلامی با تسلیح  
اشغالگرِ   با  مبارزه  در  را  آنها  فلسطین،  مردم 

 . کمک نمایند   افروز، جنگ 

الجمهوریۀ   رئیس  طالب  ایضا،  السیاق  وفی 
  2قاضاۀ م ل الاسلامیۀ الایرانیۀ، بتشکیل محکمۀ دولیۀ  

الصهاینۀ والأمریکیین الضالعین فی عملیات الابادۀ  
الجماعیۀ والمجازر ضد الانسانیۀ فی غزۀ؛ مصرحا  

الشعب  "  تسلیح  الإسلامیۀ  الدول  على  یجب 
 ."الفلسطینی 

هایی چون العالم که متعلق به جمهوری اسلامی ایران بوده  های رسانه ترجمه با مقایسه  
راستا با دیدگاه ایران در قبال  شود مترجم هم گیرد، ملاحظه می و در محور مقاومت قرار می 

می   ۀ مسئل  وفادار  و  متعهد  رئیسی  متن سخنان  به  کاملاً  آن  فلسطین  به  تفصیل  به  اما  ماند، 
مهم نمی  بلکه  جنبه پردازد،  قاب ترین  ابزارهای  طبق  را  اصلی  روایت  طریق  های  از  بندی 
پیرنگ   - مندی، تصرف گزینشی مکان  نیز  و  می الگوی حذف  انتخاب  علّی  و  سازی  کند 

 زند.  دست به ترجمه آگاهانه می 

 
السلام على ابنائی الاعزاء فی غزة، انتم الذین برهنتم على صمودکم امام اعتى جیوش العالم واخس الناس دناءة، بل  .  1

خبرگزاری ایرنا به اشتباه »جستدم« ترجمه  « در  جسدتمدر متن اصلی واژه »   .وجستدم المعنى الحقیقی للمقاومة والصمود

 شده که در متن پژوهش اصلاح شد. 

الصهاینة والأمریکیین    .1 لقاضاة  الجمهوریة الاسلامیة الایرانیة، بتشکیل محکمة دولیة  السیاق ایضا، طالب رئیس  وفی 

« را  لمقاضاة. در این جمله خبرگزاری ایرنا واژۀ »الضالعین فی عملیات الابادة الجماعیة والمجازر ضد الانسانیة فی غزة

 « ترجمه کرده که در پژوهش عبارت صحیح آن درج شده است. لقاضاة»
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برخی    سازی پیرنگ مندی و  مترجم براساس سه الگوی تصرف گزینشی، زمان و مکان 
ها را در ترتیب زمانی و مکانی  کند و آن ها و عناصر مهم سخنان رئیسی را انتخاب می جنبه 

می  خود  روایت  مناسب  که  می مشخص  قرار  و  داند،  علّی  روابط  یک  نهایت  در  و  دهد 
ها در سراسر  طور مثال، مترجم العالم تظاهرات سازد. به  ها برقرار می معلولی بین این جنبه 

کند و در مکانی  ای از روایت خود انتخاب می عنوان جنبه   جهان در حمایت از فلسطین را به 
  ۀ دهد. سپس آن بخش از سخنان رئیسی دربار از روایت کلی خود از موضوع غزه قرار می 

 سازد. هیونیستی در غزه را برجسته می هایش از جنگ رژیم ص نقش منفی آمریکا و حمایت 
الگوی   العالم همچنین طبق  اظهارات  علّی و زمان و مکان   سازی پیرنگ مترجم  مندی 

دربار  پررنگ می   ۀ رئیسی  را  منطقه  اسرائیل در  اگر کشورهای  اهداف شوم  اینکه  و  کند 
موجب سرخوردگی مسلمانان خواهند شد.    ، مسلمان در این نشست تصمیم قاطعی نگیرند 

مسلح کردن  ۀ  مترجم با استفاده از الگوی تصرف گزینشی با حذف اظهارات رئیسی دربار 
ها  حل مناسب تقابل با صهیونیست پردازد که مقاومت تنها راه مقاومت تنها به این بخش می 

الگوی   طبق  همچنین  مترجم  الگوی    سازی پیرنگ است.  رعایت  با  و  اصلی  متن  علّی 
فرستد، نشان  درود می   مندی وفاداری خود را به پایان سخنان رئیسی که به ساکنان غزه مکان 
  شود که مترجم کاملاً پردازد. با این اوصاف مشخص می آن بخش می   ۀ دهد و به ترجم می 

های مقاومت و تبیین نقش آمریکا در جنگ غزه و لزوم اتحاد  درصدد مطرح کردن ارزش 
 و تصمیم قاطع مسلمانان است.  

 العربيه 
 متن مقصد  متن مبدأ 

 در متن اصلی وجود ندارد. 

ــابع من أکتوبر  ــنت فی السـ یذکر أن حماس شـ
خلاله عناصــرها إلى قواعد  هجوماً مباغتاً تســلل 

عسـکریۀ إسـرائیلیۀ عبر السـیاج الفاصـل، وهاجموا  
ب   توطنات حدودیۀ فی غلاف غزۀ، أد  حسـ مسـ

شخص    1200حصیلۀ جدیدۀ لإسرائیل إلى مقتل  
 . رهینۀ   239وخطف  
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سابقه  کردن  اضافه  با  مترجم  بخش  این  عملیات  در  و  اکتبر  هفت  حملات  از  ای 
های روایت نظیر تصرف  پوشانی ابزار الاقصی در آن واحد با استفاده از ویژگی هم طوفان 

علّی با آوردن این پاراگراف    سازی پیرنگ مندی،  مکان گزینشی و الگوی اضافه، زمان و  
تلفات صهیونیست  آمار  به  را در ذهن  روایت مربوط  این جنگ و عملیات حماس  ها در 

می  فعال  به مخاطب  و  فلسطینی گونه کند  مظلومیت  از  نشانی  هیچ  که  را  ای  متن  نباشد  ها 
باوری که در ذهن دارد، پیکربندی می  از  ند. در حالی ک براساس  که سخنان رئیسی مملو 

 است.    ها تأکید بر مظلومیت ملت فلسطین و ظلم اشغالگران در حق آن 

قاب 6-5 نقش .  موقعيت  تغيير  طریق  از  و    1آفرینان بندي  متني  )تفسيرات 

 فرامتني( 
-های زمانی تواند با استفاده از مؤلفه کنندگان می کند، موقعیت شرکت مونا بیکر اشاره می 

ها، اشارات در متن  های زبانی نظیر گویش مکانی و استفاده از عبارات توصیفی، تکنیک 
(. براساس این ویژگی  16۸:  13۹3کند )سیدکشمیری،  برای معرفی خود و دیگران تغییر  

توانند وفادار به متن  گیرند و می است که مترجمان در برابر یک تصمیم اخلاقی قرار می 
از آن فاصله گرفته و حتی  یا  بمانند  باقی  ببرند   اصلی  بلور   ی )بلور   آن را زیر سؤال    ، ی و 

پاورقی ها، پیش مقدمه (.  56:  13۹۸ از جمله  نامه ها، واژه گفتارها،  های ضمیمه یک کتاب 
مترج  به کمک  که  هستند  متعددی  می عوامل  موقعیت خودشان، خوانندگان م  تا  و    آیند 

نقش  قاب دیگر  دوباره  سیاسی  و  اجتماعی  مکان  و  زمان  در  را  کنند  آفرینان  بندی 
 (.  16۹:  13۹3)سیدکشمیری،  

در ترجمه که  «  الکیان الصهیونی » مترجم سی ان ان یا سردبیر این شبکه با اضافه کردن  

کند که در  آفرین معرفی می عنوان یک عامل نقش در داخل پرانتز قرار داده، خود را به  
دهد  ارتباط با خواننده از رهگذر مدیریت فضا و اشارات در متن، موقعیت خود را تغییر می 

کند که بگوید سخنران از این عبارت استفاده  و قاب جدیدی را در ذهن مخاطب ایجاد می 
از روایت متن اصلی فاصله می می  این رسانه، بدین سان  نه  با  کند  گیرد. مترجم همچنین 

« در آخر  حسب قوله کردن در تصرف گزینشی با افزودن عبارت »  استفاده از الگوی اضافه 

 
1.  Framing through repositioning of participants 



  |  همکارانو ي موسو

 

در    ؛ کند بار دیگر از روایت متن اصلی فاصله بگیرد ترجمه شد از رئیسی سعی می   ۀ جمل 
قاب  الگوی  این  انتخاب واقع  این  با  را  بندی  اجازه  این  مترجم  به  ظریف  و  پراکنده  های 

 بندی کند.  آفرین در روایت را دوباره قاب دهد تا موقعیت عوامل نقش می 

 سي ان ان عربي 
 متن مقصد  متن مبدأ 

این   است.  آمریکا  نامشروع  فرزند  اسرائیل 
حیات   به  را  آن  از  حمایت  که  است  آمریکا 
ترجیح   فلسطینی  مظلوم  کودک  هزاران  مبارک 

 .داده است 

الولایات المتحدۀ  " وأشار إبراهیم رئیسی إلى أن  
الأطفال   آلاف  على  الصهیونی(  )الکیان  تفضل 

 . ، حسب قوله " المضطهدین والأرواح البریئۀ 

تردید، دولت آمریکا، آمر و شریک اصلی این  بی 
 . جنایت است 

الشریک الرئیسی فی هذه  " قائلا إن واشنطن هی  
 " الجرائم 

شود که مترجم در  آفرینان در این رسانه ملاحظه می تغییر موقعیت نقش   ، در نمونه دیگر 
خواهد اظهارات شهید رئیسی را مبنی بر اینکه واشنگتن شریک اصلی جنایات  بخشی که می 

« را داخل کوتیشن  الشریک الرئیسی فی هذه الجرائم اشغالگران است، ترجمه کند عبارت » 

گذاری درون متنی موقعیت خود  کارگیری علائم نشانه دهد که به نوعی مجدداً با به قرار می 
 کند.  دهد و بین روایت اصلی و روایت مقصد فاصله ایجاد می را تغییر می 

عنوان سازمان تروریستی    معرفی ارتش اسرائیل به   ۀ همچنین در ترجم   24مترجم فرانس  

نشانه  از کوتیشن در عبارت  گذاری از علائم درون متنی و برخی  استفاده  نظیر  منظمة  » ها 

کند تا به این ترتیب از متن سخنرانی رئیسی فاصله بگیرد و با اضافه  استفاده می   « إرهابیة 

اسرائیل   قبال  در  ایران  روایت  که  کند  برجسته  را  موضوع  این  علائم  این  کردن 
 ورزانه است. طلبانه و غرض خشونت 

تغییر موقعیت نقش  ابزار  متنی طبق  الگوی درون  از  استفاده  نمونه  برای  دیگر  آفرینان 

تیتر زدن این رسانه مشاهده می  تسلیح  " شود » فاصله گرفتن از روایت متن اصلی در نوع 

که در تیتر از علائم  « به طوری ؟.. ماذا قال الرئیس الإیرانی فی القمة العربیة " الفلسطینیین 

  ی تیتر به صورت سؤال   ۀ کوتیشن، علامت سؤال و سه نقطه استفاده شده و در نهایت ادام 
ایران در اجلاس سران چه گفت؟ تکمیل می   اینکه رئیس و  کلی   نوع  جمهور  این  شود. 
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آفرینان و انتخاب عنوان به منظور منفی جلوه  جایی در جایگاه و موقعیت نقش تغییر و جابه 
دادن اظهارات رئیسی در نشست مهمی مثل اجلاس سران عربی و بزرگنمایی بحث مسلح  

 ها است.  ساختن فلسطینی 

 العربيه 
 متن مقصد  متن مبدأ 

رژیم   از  حمایت  و  تسلیح  آمریکا،  دیگر  اقدام 
های کشنده و پرکردن  صهیونیستی با انواع سلاح 

ذخایر تسلیحاتی اسرائیل غاصب در کنار تامین  
نظامی این رژیم    ۀ میلیاردها دلار کمک به بودج 

هم   صهیونیستی  رژیم  جنگی  ماشین  هم  است. 
آمریکایی  به  متعلق  آن  ارسال  سوخت  است.  ها 

های سنگین سلاح به صورت روزانه در  محموله 
 . جریان است 

أمیرکا دخلت الحرب فی  " کذلک مضى قائلاً إن  
إسرائیل  لصالح  مستطرداً:  " غزۀ  ترسل  " ،  أمیرکا 

 ."یومیاً الأسلحۀ إلى إسرائیل 

غزه.   از  رژیم صهیونیستی  نظامی  فوری  خروج 
و   فلسطینیان  به  متعلق  غزه  حکومت  و  زمین 
حاکمیت منتخب مردم فلسطین بوده و هست؛ نه  

و  گمارده  آمریکا  اشراف  تحت  که  هایی 
 .صهیونیسم عمل کنند 

کما أردف أنه یجب العمل على إخراج القوات  
 .الإسرائیلیۀ من غزۀ 

کند از منظر روایی خود  شبکه العربیه برای حفظ ایدئولوژی پنهان خود در متن سعی می 
ای مختصر از سخنان  شهید رئیسی بپردازد. این شبکه از طریق گزیده   ترجمۀ سخنرانی به  

آفرینان موضعی  شهید رئیسی و استفاده از عباراتی درون متنی در قالب تغییر موقعیت نقش 
سازی  براساس پیکربندی مکانی و پیرنگ   از این رو،   ؛ گیرد میانه در قبال اسرائیل در پیش می 

فلسطینی  نقض حقوق  از  ابتدا  میان می علّی  به  اسرائیل و  ها سخن  بر  فشار  بر  بعد  و  آورد 
آفرینان با تأکید بر شکستن محاصره  کند و طبق مؤلفه تغییر موقعیت نقش آمریکا تأکید می 
بشردوستانه می و ورود کمک  از سخنان شهید رئیسی  بندی منعطف کوشد قاب های  تری 
خروج اشغالگران از غزه   ۀ که شهید رئیسی مفصل دربار درحالی  ، عنوان نمونه  ارائه دهد. به 
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کند که این نیز مشترکاً  وار به این بخش اشاره می کند بسیار کوتاه و خلاصه صحبت می 
 مندی قرار بگیرد.  علّی و زمان و مکان   سازی پیرنگ بندی الگوی حذف،  تواند جزو قاب می 

 الميادین 
 متن مقصد  متن مبدأ 

تردید، دولت آمریکا، آمر و شریک اصلی  بی   - 
همزمان، ناوگان جنگی آمریکا  .  این جنایت است 

به منطقه اعزام شد و بدین ترتیب، ایالات متحده  
حمایت   شد.  اسرائیل  نفع  به  جنگ  وارد  عملاً 
همه جانبه از رژیم صهیونیستی در شورای امنیت  

ای که  سازمان ملل و ممانعت از تصویب قطعنامه 
نسل  فلسطینی جلوی  بگیرد  کشی  را  غزه  در  ها 

خدمت دیگر آمریکا به متجاوزان بود که دست  
زمان  آن  هر  از  بیش  جنگی  جنایت  برای  را  ها 

 . دیگر باز بگذارد 

قدام دیگر آمریکا، تسلیح و حمایت از رژیم    ا - 
های کشنده و پرکردن  صهیونیستی با انواع سلاح 

ذخایر تسلیحاتی اسرائیل غاصب در کنار تامین  
نظامی این رژیم    ۀ میلیاردها دلار کمک به بودج 

 است. 

الولایات المتحدۀ  " کما أکّد الرئیس الایرانی أنّ    - 
هی الآمرۀ والمتآمرۀ فی هذه الحرب، وهی التی  
غزۀ   فی  إجرامه  على  الصهیونی  الکیان  تشجع 
وهی دخلت الحرب إلى جانب اسرائیل، وتفتح  
لها   وترسل  غزۀ،  بسکان  للبطش  المجال  لها 

 " شحنات الأسلحۀ. 
تشجع  " -  المتحدۀ  الصهیونی  الولایات  الکیان 

إلى   الحرب  دخلت  وهی  غزۀ  فی  إجرامه  على 
 " جانب إسرائیل 

وحدت   پرتو  در  اسلام  جهان  مشکلات  همه 
 . کلمه و انسجام قابل حل است 

أنّ    -  إلى  کلمته  فی  رئیسی  شأن  " وأشار  من 
منظمۀ التعاون الإسلامی أداء دور صحیح یجسد  

 . " معانی الوحدۀ والانسجام 

شود که مترجم آگاهانه و براساس ارتباط تنگاتنگ  در این نمونه از ترجمه ملاحظه می 
زمان   سازی پیرنگ  و  گزینشی  تصرف  مکان   علّی،  رئیسی  و  متن سخنان  ترجمه  به  مندی 

های مهم سخنان  و کاملاً با روایت متن اصلی همسو است و سعی کرده بخش   اقدام کرده 

 « انتخاب کرده  که  تیتری  با  و  برجسته کند  را  رئیسی  الشعب  شهید  تسلیح  یجب  رئیسی: 

الوحید  الحل  هی  والمقاومة  می الفلسطینی  تأکید  مقاومت  محور  بر  عنوان  «  کاملاً  و  کند 

شود المیادین  انتخاب شده برای خبر با متن آن منطبق و همسو است. در اینجا نیز ملاحظه می 
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با تکرار دو جمله ترجمه شده رئیسی و اشارات درون متنی براساس راهبرد تغییر موقعیت  
ها  بندی برای تقویت اهداف مورد نظر زده تا ارزش از طریق تغییر درون متنی دست به قاب 

 و روایت مدنظر خود را در ذهن خواننده فعال کند.  
ای است  المیادین و سابقه   ۀ نمونه دیگر، استفاده از ابزار تغییر موقعیت پیرامتنی در ترجم 

  ۀ ها در پایان متن عربی جنب آورد. انتخاب این سابقه لبنانی در پایان خبر می   ۀ که این شبک 
هایی از  سخنان  که خواننده بعد از خواندن جنبه   به طوری   ؛ بخشند تفسیری به روایت خبر می 

روایتی   و  رئیسی  بین سخنان  ارتباطی  آمده  انتهای خبر  در  تاریخچه که  این  به  نگاهی  با 
این رسانه برقرار می  سابق   کند که  تثبیت کند.  داشته در ذهن مخاطب  اضافه شده    ۀ قصد 

می  قاب همچنین  دیگر  ابزارهای  ذیل  گزینشی   ؛ بندی تواند  تصرف  اضافه    - یعنی  الگوی 
 گیرد. علّی قرار    زی سا پیرنگ مندی یا  کردن یا مکان 

 الميادین 
 متن مقصد  متن مبدأ 

 در متن اصلی وجود ندارد. 

  " قمة عربیة إسلامیة استثنائیة مشترکة "  یُذکر أنّ 

تُعقد فی العاصمة السعودیة، الریاض، الیوم السبت،  

تشهده   ما  من  " بشأن  الفلسطینیة  والأراضی  غزة 

 تطورات خطرة وغیر مسبوقة 

 گيري  بحث و نتيجه .  7
مؤلفه  پژوهش ضمن شرح  این  نظریه  در  ابزارهای  شناختی روایت، روش جامعه های  و  ها 

 ها در برگردان یک متن سخنرانی واحد نتایج زیر حاصل شد: مورد استفاده مترجمان رسانه 
بندی سخنان  های مخالف آن نسبت به نوع قاب های حامی محور مقاومت و رسانه رسانه   - 

اند. این رویکرد هم در  انتخاب عنوان و تیتر مربوط  ابراهیم رئیسی رویکرد متفاوتی داشته 
به عنوان نمونه، رسانه    ؛ به سخنرانی ابراهیم رئیسی و هم در بازروایت متن نمود داشته است 

اما هر کدام آن را در قابی متفاوت    ، اند ها را تیتر کرده هر دو محور مسلح ساختن فلسطینی 
داده  قرار  رسانه خود  باور  و  روایت  با  مطابق  این و  برای  و  متفاوت    اند  ابزارهای  از  کار 

 اند. بندی بهره جسته قاب 
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برچسب   -  برچسب   انتخاب  پربسامدترین  صهیونیستی«  سوی    »رژیم  از  استفاده  مورد 
 های حامی مقاومت برای اسرائیل بوده است. رسانه 

های بیشتری از روایات مطرح شده در متن اصلی  های حامی محور مقاومت جنبه رسانه   - 
وار  های مخالف محور مقاومت خلاصه که رسانه   حالی   در   ؛ اند سخنان رئیسی را بازتاب داده 

بندی  اند که این با قاب های خاص مطابق با روایت خود را برگردان کرده تنها برخی جنبه 
بیشترین حجم    24فرانس    و   العربیه   ۀ از الگوی تصرف گزینشی منطبق است. در این بین رسان 

کمترین میزان از الگوی    العالم و    المیادین در مقابل    و   اند گزینش و الگوی حذف را داشته 
 اند. حذف را پیاده کرده 

استناد به آیات    ، رقیب چه حامی محور مقاومت و چه مخالف این محور   ۀ هر دو رسان   - 
اند و در عین حال بخش مربوط به سلام و درود  قرآنی توسط ابراهیم رئیسی را بازتاب نداده 

بازتاب داده شده    العالم   ۀ رئیسی به مردم غزه در انتهای سخنانش تنها از طریق وبگاه شبک 
 اند. ها از آن بخش پرهیز کرده است و بقیه رسانه 

بازقاب رسانه   -  در  تصرف  ها  مثل  ابزارهایی  از  کردند  تلاش  رئیسی  سخنان  متن  بندی 
ها، ترتیب و توالی اظهارات مطرح شده،  آن   ۀ گزینشی برای عنوان خبر، تغییر آغازه و پایان 

نقل  به نقل   تبدیل  به متن  قول قول مستقیم  های غیرمستقیم، اضافه کردن عبارات توصیفی 
 ها و باور خود را به مخاطب القا کنند.  مقصد استفاده کنند تا روایت و ارزش 

طبق بررسی مدل تحلیلی بیکر مشخص شد الگوی حذف در تصرف گزینشی بیشترین    - 
قاب  در  روایت  ابزارهای  میان  در  را  مسیر کردن  بسامد  هم  و  متن سخنرانی  مجدد  بندی 

 کند.  خواننده با مترجم ایفا می 
سازی  مندی، پیرنگ بندی نظیر مکان و زمان نتایج این پژوهش نشان داد ابزارهای قاب   - 

گذاری کاملاً با هم در ارتباط  آفرینان، تصرف گزینشی و برچسب علّی، تغییر موقعیت نقش 
کند و در نقض ابزار  پوشانی دارند و حتی توصیفات هر یک بر دیگری صدق می بوده و هم 

پوشانی و تلاقی نقش مهمی در بازروایت سخنرانی رئیسی ایفا کرد.  دیگر نیست. این هم 
گونه نشان داد که  بندی را این اصلی روایت و قاب  ۀ واقع این پژوهش  ارتباط چهار مؤلف ه ب 

انتخاب برخی عناصر رویداد و حذف برخی دیگر، آن  با  با اعمال تصرف گزینشی و  ها 
م  زمانی و مکانی مشخص کنار هم چیده  و    و   شوند ی ترتیب  زمانی  ترتیب  این  نتیجه  در 
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سازد و با تغییر ترتیب زمانی مکانی روایت ترتیب علّی و  معلولی می   - مکانی روابط علّی 
 کند. علّی هم تغییر می   سازی پیرنگ معلولی یا  

نقش   -  موقعیت  تغییر  با  متن  در  اضافه  و  الگوی حذف  مستقیمی  هرگونه  ارتباط  آفرینان 
گفتارها یا نظرات و سوابق یا اضافه کردن فیلم یا  ها و پیش زیرا اضافه کردن مقدمه   ؛ دارد 

تصویر به متن به عنوان الگوی اضافه کردن تصرف گزینشی و در عین حال تغییر موقعیت  
 کند.  آفرینان را فعال می نقش 

(  1بندی در متون بررسی شده نمودار ) ابزارهای قاب   به منظور آگاهی از میزان فراوانی 
 . دهد به صورت درصدی بیشترین و کمترین کاربست این ابزارها را نشان می 

 بندي قاب ابزارهاي  فراواني  .  1نمودار  

 

های متنی و فرامتنی آن به پژوهشگران فرصت   و استراتژی   نظریۀ بیکر تنوع ابزارهای  
دهد و ابزارهای این نظریه به دلیل نوظهور بودن همچنان  بررسی انواع متون ترجمه را می 

 های جدید مورد تحلیل بیشتر قرار بگیرند. تری در قالب مقاله توانند به صورت مفصل می 
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عربی،  پژوهش  ادبیات  و  زبان  در  ترجمه  -   355(،  2۹) 13های 
۸۸3 .https://doi.org/10.22054/rctall.2024.76859.1706 

بینا    ۀ موردی دوبل   ۀ بندی روایت چند وجهی: مطالع (. بازقاب 1400قمی، پرینا و فرحزاد، فرزانه. ) 
مطالعات    دوفصلنامۀ   . های پخش شده. از صدا و سیمای جمهوری اسلامی ایران زبانی پویانمایی 
 https://doi.org/10.22067/jlts.2021.61410.0 . 101- 64(،  4) 54،  زبان و ترجمه 

أعمال  منی بیکر عن    فی الترجمة و إعادة سرد الأحداث قراءة  (.  2021الطنطاوی، مونا رأفت. ) 
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10.21608/TJHSS.2021.60032.1033 

شیره  ) لطیفی  افروز.  محمود،  و  مهدی  ترجمه  1400جینی،  سیاسی  متون  در  روایت  دستکاری   .)
رسانه  در  ایران  سیاسی  اخبار  بازتاب  غربی.  شده:  معاصر های  سیاسی  جستارهای  ،  فصلنامۀ 

12 (1 ،)  135 -155 . 10.30465/cps.2020.32003.2541  

مجلۀ معرفت  گفتمان فرکلاف.    تحلیل و روش    نظریه در    ری (. جستا 13۹1محسنی، محمد جواد. ) 
 https://www.magiran.com/p1154933.  ۸6- 63(،  3) 3،  فرهنگی و اجتماعی 
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